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I det Omfang, hvori nærværende Trak- 
ta t  henviser til Bestemmelserne i Haager- 
konventionen, finder de Anvendelse i For- 
holdet mellem de kontraherende Parter, 
selv naar disse eller en af dem maatte være 
fratraadt Konventionen. 

Saafremt hverken nærværende Traktat 
eller Voldgiftsordningen eller de iøvrigt 
mellem de kontraherende Parter bestaaende 
Overenskomster fastsætter Fristerne ,og an- 
dre Enkeltheder for Voldgifts- og Forligs- 
behandlingen, er Voldgiftsretten eller det 
staaende Forligsnævn selv beføjet til at 
træffe de fornødne Bestemmelser. 

Artikel 21. 
Nærværende Traktat skal ratificeres * 

snarest muligt. Ratifikationsinstrumenterne 
skal udveksles i Berlin. 

Traktaten træder i Kraft en Maaned 
efter Udvekslingen af Ratifikationsinstru- 
menterne. 

Traktaten gælder for et Tidsrum af ti  
Aar. Saafremt den ikke opsiges seks Maa- 
neder inden Udløbet af dette Tidsrum, for- 
bliver den i Kraft for yderligere fem Aar. 
Det samme gælder, saafremt Traktaten 
ikke opsiges med den angivne Frist, ogsaa 
senere hen. : 

En Voldgiftsbehandling eller Forligs- 
behandling, som maatte være svævende 
ved nærværende Traktats Udløb, føres videre 
eftér Bestemmelserne i denne Traktat eller 
anden Overenskomst, som af de kontra- 
herende Parter maatte blive aftalt i dennes 
Sted. - 

Til Bekræftelse heraf har de Befuld- 
,, mægtigede undertegnet nærværende Traktat. 

; Udfærdiget i to Originaler i det danske 
og det tyske Sprog - 

i Bérliii, - den 3. Juni 1926. 

Soweit der gegenwärtige Vertrag auf 
die Bestimmungen des Haager Abkommens 
verweist, finden sie im Verhältnis zwischen 
den vertragschliessenden Teilen selbst dann 
Anwendung, wenn diese oder einer von 
ihnen von dem Abkommen zurückgetreten 
sein sollten. 

Sofern weder der gegenwärtige Vertrag, 
noch die Schiedsordnung, noch die sonst 
zwischen den vertragschliessenden Teilen 
bestehenden Übereinkünfte die Fristen und 
andere Einzelheiten des Schiedsgerichts- , 
oder Vergleichsverfahrens festlegen, ist das 
Schiedsgericht oder der Ständige Vergleichs- 
rat selbst befugt, die erforderlichen Bestim- 
mungen zu tre:ffen. 

: Artikel 21. , 
Der gegenwärtige Vertrag soll so bald 

als möglich ratifiziert werden. Die Rati- 
fikationsurkunden sollen in Berlin aus- 
getauscht werden. 

Der Vertrag trit t  einen Monat nach 
dem Austausch" der Ratifikationsurkunden 
in Kraft. 

Der Vertrag gilt für die Dauer von 
zehn Jahren. Wird er nicht sechs Monate 
vor Ablauf dieses Zeitraums gekündigt, so 
bleibt er für weitere fünf Jahre in Kraft. 
Das gleiche gilt, wenn der Vertrag nicht 
mit der bezeichneten Frist gekündigt wird, 
für die spätere Zeit. 

Ein Schiedsgerichtsverfahren oder ein 
Vergleichsverfahren, das bei Ablauf des 
gegenwärtigen Vertrags schwebt, nimmt 
seinen Lauf nach den Bestimmungen dieses 
Vertrags oder eines anderen Abkommens, 
das von den vertragschliessenden Teilen 
an dessen Stelle vereinbart wird. 

Zu Urkund dessen haben die Bevoll- 
mächtigten den gegenwärtigen Vertrag un- 
terzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift, in 
deutscher und dänischer Sprache 

in Berlin am 2. Juni 1980. 

홢 sign: Herluf Zahle. v<'-- 

sign: Stresemann. 


